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оберт Уилсон)- режис­
сер, сценограф и ху­
дожник по свету в од­
ном лице, по образова­
нию художник и архите­
ктор, “визуальный ху­
дожник, работающий в

театре”, по собственному оп­
ределению. Роберт Уилсон -  
американский европеец и ев­
ропейский американец, ставя­
щий оперные и драматические 
спектакли по всему миру, вы ­
дающий иногда по десять пре­
мьер в год. Благодаря Чехов­
скому фестивалю Москве до­
велось видеть его “Персефо- 
ну” и “Игру снов”. В прошлом 
сезоне Уилсон выпустил спек­
такль “Басни Лафонтена” ! в

привкус 
житейской 
мудроег

Девятнадцать басен, пятнад­
цать актеров, два часа без ан­
тракта и такой успех у фран­
цузской публики -  вплоть до 
оглушительного восторженно­
го свиста, что билеты на эту 
постановку быстро стали про­
давать по особым ценам.

У окошка кассы висела ком­
пьютерная распечатка табли­
цы, в которой одной колонкой 
перечислялись цены “normal”, 
то есть на все спектакли теку­
щего репертуара, а в другой 
на “Fabios cte La Fontaine" 
(цифры едва ли не в два раза 
большие), тут же, наискосок, 
имен ас ь беза гі е лля цион н ая 
приписка: все билеты прода­
ны. Накануне спектакля при­
ветливая администрация рас­
терянно разводила руками и 
объясняла нагрянувшим рус­
ским журналистам, что они бы 
и рады помочь, но уж поверь­
те -  театр “extra full”. Убежда-
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дѳнь спектакля, часа за пол­
тора до начала, перед здани­
ем театра действительно из­
вивалась выразительная 
змейка очереди жаждущих и 
страждущих. Не знаю, как вся 
эта очередь, но русский чело­
век, решивший проникнуть в 
театр, и в Париже не пропа­
дет.

Дом Мольера не впервые, с 
величайшей охотой, как-то 
по-родственному радушно, 
впускает в свои стены Ла­
фонтена вместе со всеми его 
зверюшками и нравоучитель­
ными историями. (Кстати, 
Мольер и Лафонтен покоятся 
на монументальном париж­
ском кладбище Пер-Лашез в 
одной ограде). Степенные ар­
тисты Комеди Франсез, 
включая пожилую исполни­
тельницу роли самого басно­
писца -  Катрин Хигель (в сюр­
туке и с тросточкой; на на­
крахмаленном воротничке 
поблескивает и переливает­
ся дорогая брошь; лицо блед­
ное, строгое, утомленное; во­
лосы гладко зачесаны назад, 
позже их покроет белый па­
рик), отнеслись к представи­
телям растительного, живот­
ного и пернатого мира со всей 
возможной и невозможной 
серьезностью, без тени снис­
ходительной улыбки. Величе­
ственный вишнево-бархат­
ный зал Комеди Франсез ог­
ласился самозабвенным пе­
нием птиц, голосами лягушек, 
причитаниями кукушки, по­
щелкиваниями клювов, уны­
лыми завываниями и сокру­
шительными рыками.

“Я обычно начинаю с формы 
спектакля, с какой-то очень 
абстрактной формы. Я создаю 
своего рода рамку, которую 
потом заполняю. Я работаю 
формулами, которые <...> на­
полняются содержанием”, -  
говорит Роберт Уилсон. В 
“Баснях Лафонтена” безуко-
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ризненно белое пространство 
порой угрожающе рассекают 
черные и красные щели, из 
ниоткуда тянутся алые нити, 
высвечиваются невидимые до 
того оконные проемы, из под­
вижных боковых плоскостей 
выезжают черные трапы, на­
весы, балкончики. Все пре­
дельно лаконично и, как все­
гда у этого режиссера, безу­
пречно геометрически выве­
рено. Белоснежный задник 
плавно меняет немыслимые 
по красоте, одному только 
Уилсону подвластные цвета и 
оттенки, медленно перетека­
ющие из одного в другой. “До­
статочно увидеть один мой 
спектакль, даже пять минут 
из него, чтобы понять мой 
стиль. <...> Я никогда не пы­
таюсь ничего интерпретиро­
вать. <...> Я даю зрителю 
лишь акустический и визуаль­
ный материал для самостоя­
тельной работы его собствен­
ных эмоций”, -  утверждает ре­
жиссер.

Связующая нить между бас­
нями, избранными для спекта­
кля, сам Жан Лафонтен, пред­
стающий в роли покровителя, 
советчика и руководителя 
разномастных обитателей 
сцены: лягушек защитного ок­
раса, талдычащих вместо тра­
диционного “ква-ква” раскати­
стое “рэ-а”, красногубого лиса 
в малиновых перчатках, вет­
висторогого оленя с газетой

“Бе Мопсіе” в руках, степенно­
го тигра в отглаженной ма­
нишке, а также чванливого 
петуха, вертлявого мышонка, 
ушлого кота и глуповатой 
обезьяны. Все они неизменно 
лебезят перед царем зверей -  
львом, огромная маска-морда 
которого скрывает исполните­
ля почти до пояса, делая фи­
гуру непропорциональной, а 
его грозное величие искусст­
венным и смехотворным.

Лафонтен Уилсона, да и сам 
Уилсон равно далеки от нази­
дания, хотя на долю первого 
по воле второго и выпадает 
озвучивание изрядной части 
морализаторских финалов ба­
сен. В самих же сценических 
иллюстрациях каждой басни 
намеренно нет ничегяяяяяяо 
усложненного и нравоучи­
тельного. Простота спектак­
ля, однако, чужда примитив­
ности, а его красота далека от 
самодостаточности.

На авансцене резвится мы­
шонок (Жюли Сикар) в мат­
росском костюмчике (басня 
“Петух, кот и мышонок”), на­
хально ржет над мышью-мо­
нашкой, примостившейся в уг­
лу с вязальными спицами, пи­
нает клубок ниток, как фут­
больный мяч, и повествует о 
своих похождениях: о том, что 
встретилось за пределами их 
тускло освещенной норы. В 
белой квадратной рамке окна 
на заднике тем временем

вальяжно прохаживаются кот 
(Одри Бонне) и петух (Жерар 
Жирудон) новые знакомцы 
мышонка. От кота он в вос­
торге, от петуха -  в ужасе: 
“Один так смирен, добр, так 
плавно выступал, / Так мило­
виден был собою! / Другой: на­
хал, крикун, теперь лишь буд­
то с бою; / Весь в перьях; у не­
го косматый крюком хвост, / 
Над самым лбом дрожит на­
рост / Какой-то огненного цве 
та...” После взвинченных но­
таций взрослой мыши, разъяс­
нений, кто есть кто, и законо­
мерного вывода: “Вперед по 
виду ты не делай заключе­
нья”, -  хулиганистый мышонок 
разочарованно изрекает сего­
дняшнее молодежное: “Упс!..” 
и растворяется вместе с про­
чими в темноте.

Знаменитые “Стрекоза и му­
равей”, увековеченные вслед 
Лафонтену Иваном Андрееви­
чем Крыловым, русского зри­
теля крайне бы озадачили. 
Дело в том, что муравей во 
французском языке -  сущест­
вительное женского рода, так 
что столкновение легкомыс­
ленной стрекозы (Флоран Вп­
ала) и не разгибающейся от 
трудов муравьихи (эдакой 
грымзы-карьеристки в испол­
нении Мадлен Марион) выри­
совывается как исключитель­
но женская склока. За рас­
сказчика здесь выступает не­
далекий и прямолинейный ка-

бан. В итоге, после бурной по­
лемики между дамами, стре­
козка в изумрудного цвета га­
зовом платье остается коче­
неть под завываниями вьюги -  
на ветру во все стороны бес­
помощно разлетаются блест­
ки, а красное зияние на задни­
ке символизирует ее неотвра­
тимую гибель.

Не менее прославленная 
басня “Ворона и лисица” реше­
на постановщиком предельно 
незатейливо. На выехавшую 
из правой стены узкую чер­
ную полочку взгромоздилась 
мрачно нахохлившаяся воро­
на (Селин Самье); кружок ка ­
мамбера грамм в 250 зажат у 
нее в зубах. Внизу вьется ли­
сица (Кристиан Гоно) в крас­
ных перчатках, исполняя не­
сколько па не слишком замы­
словатого лисьего танца, и 
елейным голосом мурлычет 
хрестоматийный текст. Спус­
тя несколько мгновений, ко ­
гда сыр из пасти вороны пере­
кочевывает в красные лапки 
хищницы, прозревшей птице 
остается лишь тупо гаркнуть 
во все воронье горло отчаян­
ное: "Jamais!", что в переводе 
на русский язык означает: 
“Никогда!”.

После каждой в меру поучи 
тельной лафонтѳновской ис 
тории освещение на сцене 
меркнет, зрительный зал Ко 
меди Франсез, состоящий от­
нюдь не из подростков- 
школьников, а из вполне рес­
пектабельной публики, взры­
вается овациями и чуть ли не 
топотом ног, а вновь озарен­
ное ярким прожекторным све­
том стерильное пространство

ных персонажей и оорѳтаѳт 
дополнительные детали: но­
вые геометрические фигуры и 
линии. Нередко слышатся 
звуки клавесина, а в ткань 
действа порой вплетаются 
фрагменты театра теней. Ре­
жиссер нигде не настаивает 
на обобщениях, но именно вид 
замерших на заднике темных 
людских силуэтов, в масках, с 
ослиными ушами, с оленьими 
рогами, с крылышками и без, 
переводит происходящее в 
человеческий план, застав­
ляет вспомнить, что даже са­
монадеянный дуб и гибкая 
тростинка (она же камыш или 
ива -  изогнувшаяся на пьеде­
стале девушка, у которой 
вместо пальцев колышется 
пучки веток) вели между со­
бой беседу на человеческом 
наречии. Кто-то -  например, 
раздувающаяся и лопающая­
ся от спеси лягушка напомнит 
мультяшного персонажа, дру­
гой обитатель животного ми­
ра, скажем, беляночка-овеч- 
ка, зажатая в когтях волка, 
заранее демонстрирующего 
алый от крови язык, покажет­
ся хрупкой куколкой Колом­
биной. Зверям Лафонтена- 
Уилсона предстоит пройти и 
через влюбленность, и через 
суд, и через мор, и через по­
хороны.

В финале же принарядив­
шийся и приободрившийся Ла­
фонтен устроит своим героям 
грандиозный бал. Вперед вы­
двинется белый портал с к о ­
лоннами, в проемах возникнут 
звери с кубками вина, и про­
странство захлестнут музыка, 
стрекот, лай, блеянье, возбу­
жденные голоса, смех, разве­
вающиеся вечерние наряды и 
танцующие пары. Все как у 
людей: жизнь продолжается.

•  Сцена из спектакля 
“Басни Лафонтена1' 
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